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THE ORTHOGRAPHY OF CUYONO™

Virginia H. de Vries
Association of Baptists for World Evangelism kO‘-PJ“
and 0¢C5'
G Richard Roe | 3
Suimer Institute of linguistibs

0., Introduction.

l. Syllables.

2., Vowels,

3. Consonants,

4o Loan Words.

5. Other Orthographic Considerations.

- 0. Introduction. This statement of the orthography of Cuyono 1s

~ intended to help standardize the spelling of materials published in Cuyono.
 Since the orthography is based on a phonemic analysis, it is expected that
Cuyono literature written according to the conventions presented here will
be read more easily than that for which other alphabets are used, In order
that this orthography might receive the widest possible use, the advice of
school officials and educated Cuyono speakers has been sought at each stage
of the analysis and the orthography of Pilipino has been followed whenevewr
possible. |

| There are four vowels and sixteen consonants in Cuyono. . The problem
of whether to write i or y, o or w is discussed in the section on the syllable
(126 )%

The results of phonemic analysis, as well as the implications for
spelling . are presented 1n each sections Sections ley 245 34, ard 5. con-
sider matters of native Cuyono words and oan words are not proper nouns and
have been.assimilatedninto.cuyono structure; section 4. deals with special
rules for some loan words,

l. Syllables. 4 special problem in Cuyono orthography is the uniting
of the high vocoids 13;79 and 1557; It is necessary, however, to know the
structure of Cuyono syllables before the writing of Zri7'and‘17§7'is discussed,
Whether 4 or o (vowels) or y or w (consonants) are written is a matter of
interpretation analysis, based on the distribution of the sounds in syllables,
i and 0 occur in syllable nucleus poéition (i.e., vowel positions do. ¥ and W
occur in syllable margin position (i.e., consonant positions). In the dis-
cussion which follows, C represents margin (or consonant ) position and V
represents nucleus (or vowel) position. Y and W occupy eonsonant positim;

i and o occupy vowel position.

Syllables are different elements from phonemes. Some problems of
spelling are not solved on the basis of the distribution of phonemes within
syllables, Actually, the description of a phoneme is not complete until sound

features, variant manifoetations, :nd distribution have all been described
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for that phoneme, Notice, then, that in order to apply the conclusion we
present in this section to the spelling of specific Cuyono utterances it will
not be sufficient to consider sequences of phonemes alone, without also con-
sidering the underlying syllables, While a sequence of phonemes may be a
éyl,lable , a syllable is more than a sequence of phonemes-~it is a cluster of
phonemes united by wave=like chéracteristics perceptible in terms of chest
pulse, potential pause, margins (non-suspect consonants), and nucleus (non-
susped vowels ), Writing of [ 1.7 and [ _cJ is based upon observation of syllable
borders. Thus, Ea.oa;]h is written tawan, but [Eoi.eg7 s, bolen because the
two.have different syllable struecture, even if both have a sequence of three
vocoids.,

l.1. Phonemic conclusions, There are four different syllable-~types
of Cuyono: CVC, CV, VC, and V. Conclusions concerning the shape of these
syllables are based on perceived syllable waves which are manifested by sequences
of non=suspect pﬁ'nommes, Suspect sequences (i.e., those which contain i, o, ¥,
or w or clusters of identical vowels) are then interpreted on the basis of these
non-suspect sequences, Examples of both types are given under each syllable-
type.

1,11, CVC, This syllable-type does not occur preceding vowel initial

syllables: Qﬂllf 'that !, den 'already', ked.ked 'ground trampled down by
animal grazing®, t: 1_!_,;:._:5312_, ‘cover!, baw 'breakfast!, waw tthirst!, la.wan 'xind
of tree', ko.,yab ¥kcatter!, way.way thanging out!, lo.yos 'ripened after being

picked!, si.lig ‘breccm!?,
1,12, OV, This syllable~type has two different pronunciations, depending
upon the vowel which wanifesta the V position of the syllable and upon the come

cnents of the following syllable., The two pronunciations are when the vowel
P

is given normal length i/ r J /) and when it is a short off-glide from the con-

sonant (Evz_:/)* | 4

EV Sif s When i _/ is monifested by a or e, occurs before vowel—~initial

hq.l? 1 p
-t

syllables (emgM da.eg to defeat!, tel.me.an 'to dip!, ma.is !corn', Lz.O

o

'persont, ba.ba.l fwc)::a_:ﬁxi); when j..., / :s manifested by a, e, i, or o, occurs
. £ -L...:-:I

word final (e.g” to.na  'hel, she?, si.gl '0K!, do.to 'there!), before con-

T—

sonant=initial syilaties (e.z., ta.tay i2athert bo.kay 'white (animal)?,

7

pi.lay tired!, Le.ysb 'whirli), or before vowel-initial syllables when that

-
r

a4 v " r |
vowel is the same as [V, / (2.8., 8il.it ithorm!, to.od 'knee'!, bes.el ttake!l,

ma.al 'dear!). Here we have interpreted Iong vowels (clusters of 1dent1::::a1
vowels ) as two cyliables onihe basis of ncn-suspect patterns (€ege s Da.elL
Yarge!), :

GV, ./, in which f ',? 1s manifested by 1 or o, occurs = before vowel-

- kit

initial syllables when thal wovel is different from the voiwrel which manifests

"

(fif 2_7 : si.ak 'bo chop firewood!, di.an thherely, bo,i !tlive!, to.ad tupsice

= -‘-‘ il = ,_‘ - - - - -y - "'-'!"i s -~ e Y il "N ;' L ‘43 = -
down ! g BS1N.8L.LL,0 ‘money change'ly Bo.idcdo '8 ];’L“"y’ 118, 1.0l Ininet!, ko.ar.ia
¥ 5 o e - e

S2Iriae

Imaneyp!, The i and o of the uwnderlinad svilables are off=-glicdes of the C,
a1 r B . " TP r--‘!‘. ~— I ’-I.,f...u‘ -

rather than boint ziven £ 0. ..Lt'l.‘-’:._;?{J’.}El as ‘,, A, of [Jvl 7n The 4w l_..{'l.}”J.C’

words above arc actually peresived ag ous syliable, as far as speed of pro=-

nunciation is cecncerned, but on the basis of non-suspect patterns we interpret

these sequences as two sylilables, %
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Lel3s VC. This syllable-type occurs only word initiazl, after vowel-
final syllables, and before consonent-initial syllebles: ka.en 'to eat!,
la,od 'deep sea', ba.it 'take from stove'!, be.el 'take', is,da 'fish!',
it.log 'egg!, te'me.an !'to dip’, S0.il.do 'szlary!,
lely, V. This syllable~type occurs only word=initiel and after vo-
wel=final syllables: a.nay 'termite!, i.kaw 'you', oe.say 'comb’, 0.0t

‘head of grain'!, a.,og 'kind of poison', eo,yay 'to stay in weter up to

neck', di.a 'this',

On the hasis of these syllable-~types, we can interpret longer se-—
quences of phonemes as sequences of syllables that have already been
posited, even though we do not find these syllables occcuring in sequence
manifested by non-suspect rhonemes. That is, we do not find CViV,VC se-~
quence of non-suspect phonemes and loe.aeen 'to toke out!e On the basis
of analogy to shorter sequcnces, however, we interpret the syllables as

marked,

1,2, Implications for Orthographye On the basis of this analysis
of Cuyono syllebles, some observations concerning spelling with 1/y and
and o/w can be mede. iHote agalin that syllable divisions are determined
on the bagsis of the perception of the placement of potential pause bet—

ween syllables and on the basis of non-suspect' patterns listed in 1l.l.

(1.) y and w are used only in consonant positions, either initial
or final in a syllables waw 'thirst', saw.saw 'dip into!, bay.bay
‘shore!, bay.lo 'exhange', ba.lay 'house, aw.to 'car!, ta.wan 'to give!,

ko.yab 'scatter!,

(2.) [i/ and [o_/ are written as vowels i and o when they occur
before another vowel as an off-glide from a consonants sleak 'to chop |
firewood!, bo.i 'live'!, so,il.do !salary', ko.ar.ta 'moneyt, . . .

ing.ko0.in,vro ‘encountert,

oince Cuyono has vowel clusters within & word (i.e., there are syl-
lables which begin with & vowel(, the insertion of y and w following i
and o off=-glide is not required, This is different from the practice

in Pilipino: ee.ge., Cuyono ni.og and Pilipino niyog 'coconut!,

When a consonant with an [ 0_7 off=zlide occurs in the middle of a
word and following & vowel, the consonant and /i / always menifest a
CV syllable-~type, i.e., the syllable break never cames between the two
(€egs, pPOeligsic.a not #po.lis.ya 'police', na.si.on not #nas.yon
'nation', sinesiesli,o not ¥sin.sileyo 'money chenge!, la.ni.ag not
#lan.yag 'shining', ma.Sil.aw not *mas.yaw "faded', In other words, y

cdoes not occur as the second member of a consonant cluster in a worde
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When a consonant with an [ 97 of f-glide occurs in the middle of a
word and following a wvowel, the syllable break may be either between the
consonant and the [ _7 (e.g0, ban wa not ¥ba ,no,.a 'country, peoplel,
kan,wang not “*ka.no.ang 'to crawl!, dar.wa not *dar,ro.a ttwo!) or before
the consonant (e.g., i.l0.a not ¥*il.wa 'to get ocut', negative form,
bo.ro.a.ten not *bor.ua.ten 'work!, S0.5Q.a.yen not #*sos.wa,yen 'to fight
against'!), The choice is made on the basis 'of perceived syllable break.
In other words, o does not occur as the first member of a vowel cluster
in a word except when it is in a word-initial syllable (e.g., l_g__.ar.t.-...
tmoney ! ).

(3,) Since word=final glottal stop will not be written (cf. 3.23., 35
the correct use of i/y and o/w will help to indicate when the glottal
stop does occur:

/p:"l....,.m..r,.o'f’"/-7 pinao  !fireplace! and
/ol naw/ pinaw  !distance!,
/ba.ba.i?/ bebal 'woman! and
| /":Ja:,z'.._,’:;m.y/ baybey !shore!l,
The word for !fireplicci conld not be written ¥pinaw since it would
yield a CVCC syilahie pattern (ziobtal stop funchions as a consonant,
even if not written in the orthograpny). Therefore, in most cases, a
vowel-final word wiil be read as ewling in glottal stop when utterance
final., Exceptions seem o be all in the category of either pronouns,
particles, cemonsta Lives, or numbsns (cf . 3.-,..,’."%.)

(4eo) Morpheme aud syllable bouncaries do not necessar:.ly coincide,
Therefore, the spclling of some roots will change when they are suffixed
because of a change in syllable make-up, €.g¢, ta,o plus =an 1s ta.wan

'to give! but bo.i pius =-en is bo.i.en o keep alivel,

2. Vowels, Tie four vowels in Cuyono are: a, €, i, and o, We discuss
both phcnenie m_r(l orthogravhic aspects of them,

2.1, TIhoneniic gonclusiong. 1 1s a front vowel: ki.lid lside‘g
til.leb fto cup a basket down on an enimal to cateh it!, ma.is tcorn't,
da.i 'forehead?, 1i.it fa type of wild vine!, bit.bit Mo carry by handlel,
bi.bi flips trembling ready to cryl,

e i3 a high=bto=nid ventral vowel: se.led tnsidel, te!,.lek 'toﬁ_ch' )
be.ken ol, lacem 'thirk!, de,et !touchingt!, den lalready’, ket ket
Istained and more stained!, |

a iz a low central vowel: dan 'that!, kad.kad o pull out from
container!, vel.bzl ipunish?, sang.sang 'to put into mouthl.

i5 a back vowel: bol.bol 'body hair!, song=song !contrary!,
kot kot idig!, bot,bot bmall mouse-’, bo.bo tto pour!,
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2,2. Implications for orthograpiy. 7This analysis has three ‘m~
plications for spelling, especially for those taught to write Filipino
and Spanish.

(ls) e does not represent a front vowel, as in Pilipino and
Spanish, but rather a sound not found in Pilipino or Spanish, pro-
duced farther back in the mouth than e in those languages, For the
use of e to represent a front vowel, cf. section 421,
(2.) There is only one front vowel in Cuyono, i, unlike Pilipiro anc
Spanish which have two, i anc e,
(3.) there is only one back vowel in Cuyono, o, unlike Pilipino

and Spanish which have two, u and Oe

Those with a background in Filipino and Spenish will have to take
special care not to fellow Pilipino anc Spanish when spelling Cuyono
words which are cognate with Pilipino or borrowed from Spanish or Pi-
1ipino, €e.ges; P2 oriclio Tsemel, dis.po.is !then', bo.sis 'voice!,
kin.,si 'fifteen!, ta.nem ‘p entty, plero 'however', mageri.si.ovi 'to |

receive!, ka.to.rog 'sloepls (cf. sece 4+2l,)

Je Consononiise The siueen consonants in Cuyono are: b, d,

[T T WEREEFT O RCE JL S TN SRR ]

g Ny Ky Yl ns NS0, DBy vy Y 80G F (zlottal stop). We dise

cuss both phonercie and orthographic aspects of these.

3ele Phonanic conclusions. p, 1, k, and ! are voice—-less stops,

Bt 7o Tl W P L B S R 0 o o i iy A T . g
with bilabial, dental, velzry and glotbal points of articulation res—
pectively: b, d, and £ are volced stops with bilabial, cdental, and

velar po-:*‘i.nts cf articuloivione

The nasal consonants are m, n, and ng, with bilabiel, dental, and
velar points of articulation. Ihere are twn fricatives: S, a voice-
less alveoler sibilant, and 2y, a voic 3 glottal fricative, 1 is
an alveclar labergl and r an alveolar flap. w and y are semivowels
(having the phonetic cuallty of wvwowelgy hub ;u:m‘lctz.om.ng in ccnsonant

position~oLl, (1a7 of Lalwle

3.2, Imnlications for orthography, The mriting of w and y has

O T L . TN e MW e AT S RLIMLE PO | eacell n-—-.......---’ T

already been treated in gestisn i, dy 1y my n, Py Ty &nd T do not

present any special problems, Tne remairing consonants we consider in

three sections,

3.2)e Replacement of Spamich espelling, Fach phormeme of Cuyono 1is
written the same wey in every occurence, JThe spelling of words is ac=
cording to their promunciation by Cuyono speskers, not according to
the menner of svpelling in the language of origine. Consequently, qu
(before e and i) and ¢ (elsewhers) are both written as k, since they
both represent the same phoneme--voiceless velar stop: ee.gey lekaw

tyou (sg.)! not #icao, a.keng 'my' not %agueng, Simllarly, g is
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written as k, since they both represept the same phoneme~~voiceless
velar stop: €.gs., iokaw 'you (sg.)! not #icao, a.keng 'my' not ¥#aquenge
Similarly, g is written for every occurence of the voiced velar stope.
gu is not used before e and it e.fe, diegli ‘here'! not #digue,

b replaces v in Spanish lcan words: e€.ge., D0esis 'voice' not
HVOCES e

s replaces the ¢ spelling for the voiceless alveolar sibilant in
wrds such as mage.ri.si.bi 'to receive! (not #magrecibe) and bo.sis

'voice (not %voces).

h replaces j in words like po.ri.ho 'same (not ¥parejo) and is in-

serted in words like ang.hil 'angel! (not #angel).

3,22, Velar nesel, ng is the only digraph symbol in Cuyono. It

represents the velisr nasal,

3s230 Glottal ston. The symbol for glottal stop is an apostrophe
() el balosia It 18 writﬁeh, however, only word medial, as in ta!
oleb !'cover!, be',na !'stutter', na.ge.'e.et 'getting tighter?,

pa.te.eoni 'to say "yes" tol,

Any utterance~initiezl glottal stop is a non-contrastive feature of
vowel onset., It drops utterance-mediel except when it occurs in
roots beginning with double~e. Ncte that in naeelaman-na.e e.la.,man

there is no medial glcttal, since the root is e.lam 'to know‘.

Likewise, utterance~final glottal stop drope when it occurs ut=
terance~medial, (cfo 502) DBy not writing it when it occurs final in
an utterance, the contrast between the presence and absence of glottal
stop in that peosition is disregarded. There are, however, relatively
few words that end in & vowsl in utterance-~final position (iaeﬂ, “hat
do not end in cither glottal stop or another consonant) end only @
few minimal contrasts have been found: foa '?/ ’rreet—gradﬂmo+hm%'
and;haeif "leave it alone.!t, [e.ra t8.na 1.10.2 /"he did not go out.!
and /1.10.8/ "Poison hin.t. fr.ae toepa iﬁbgounﬂﬁn? the did net sin,?

[ [ S RS N ——— L (VO

and /8,75 t8.n2 i.ka.se.la/ tHe c¢id not get married,.?

L P hn-.:_-uw

ocme of the words that end in & vowel when utterance final are:
a.na ‘'his, her', ta,na 'he, she'y, ka 'you', si.gi '0K!', mga 'plurall,
nga 'ligeturet!, sa !'case=-marking particle', si 'case-marking particle!}
the temperal particles d, ra, and paj di.a 'this!, da.,ya 'that!, do.to

*there', di.gli There!, si.e.ti 'seven!, no.i.bi 'nine', (cfe 1.2. (3.))

L

he Lozn Words., <here ere three areas in which the conclusions

AT . TR

stated in the previous sections are mocdified by loen words which either

heve not been asgimilated into Cuyono. structure or are proper nouns «

lUole Proper nouns, The names of persons and places which are com-

'I‘Ml*"

monly used in Pilipino are spelled as they are in Pilipino: Felxx,
Marquez, Dav:Ld Pedro, Zacarias, Gabriel, Nazaret, Galilea, Juan
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Bautista, Jesus.

Le2e Unessimilated Loan words. <There is one sound and one syl-

lable pattern which occur only in loan words that have not been assimi-
latec into Cuyono structure.

Lhe2le Pilipino ees The words for Iseven' and'ten' retain the Pi-
lipino pronunciation for the second vowel, i.es, @i o€ .ti] and

@i.es]. Since e is used to represent the high-to-mid central vo-
wel in Cuyono, there is potential difficulty in its use again to re-
present /e /o Nevertheless, we have chosen to use e, since there
are a number of proper nouns that also use this symbol to indicate the
~ [“e 7 sound, e.ge, Jerusalem, Jesus, Puerto Princesa. Only a few Cu-
yono speakers use the [éi.i.tij pronunciation for tseven', Other
possible solutions might have been Lo spell 'seven'! as syi.ti or
si.yi.ti, but even these produce conventions which do not otherwise
occur., Following is a list of those words which follow the same
spelling pattern as sieti: biseenes 'property’, si.er.to tassure!,
imepicereno ‘hell!, kon.si.er.to 'congert‘, Diesieemebri !'Decembert,
Bi.ere.nis 'Friday!, si.e.ti 'seven'!, di.es 'ten', ki.ni.en.tos Ifive

hundred!, si.cnesi.a 'science'.

Thus, [ e _7 sound which is r etalned in some loan words 1is
spelled with es Many loan words, however, have not retained this pro-
nurnciation and they 2are written as pronounced, 2.Zey pa.ri.ho 'same'!,
disepOeis ' then! s tienin.ti *lieutenant', do.koe.mine.to 'document!,
mime.bro 'member'-, kome.pa,niero Icompanion', ko.rin.ti fcurrent!,
isepierinesi.a Yexperience', pa.rin.ti Irelatives?!, ko.bir.tos Icil-

verwere'y, koe.bire.ta 'deck covering'!, sin.to 'one hundred's (cf,
(30) of 2020)

le22¢ CCV syllable pattern. Loan words such as tra.beho
tyork! and Ma.is.tro 'teacher'! manifest a CCV syllable pattern wihich
is not found in native Cuyono words (cf. 1.1).|'Wé could presumeb.ly
ave used this pattern as & basis for interpreting suspect sequences
such s siesak 'to chiop wood', but it is minor and does not represent

the structure of (Cuyonc.

5 Other Orthograghic Considerations.

5.6 Word and root bounderies, Space is written only at word

o T E ey ] : [ N ST R

boundaries, Special attention is drawn to three areas of pessible
difficulty,

5s1ls, Affixese No space is written between a stem and the

affizesc which occur with it: ma.tine.lo 'beautiful!, meg.ta.mi.aw

'to invitc a second time', ing.sa.sa.gi.ap 'is searched for'!, e,eenen



e

tsoak it!, Although the meaning of affixes is different from the
meaning of stems (i.e., they areseparate morphemes), the two should
not be separated, since the affix and stem are pronounced together and
since the affixes cannot usuclly be said without a steme Pronouns, on
other hand, are written as separate words because many of them may be
said alone, because they occur in more than ocne position in relation

to other words, and L ecause they often have their own stress.

5.124 Reduplicated roots. When aroot of more than one syllable
is recduplicated, a hyphen is written to separate the two occurences
of the root, Ceges Ka,goe.rang-go.ra.ngan 'ancestors'! ad.law-ad.law
tdaily!,- |

5.12, Ta kaw 'I=ycu's The sequence of morphemes which means
T -you! is written as two seperate words, i.e.y 18 kaw, <his prac-
tice is analogous to 'I=they! which is written ko sanda, Thus, 'I will

give you some,! is written ta.te.wan te kawe

When te occurs without kaw, it means 'first person plural'y, e.ge,

kane.ta.en ta 'let's sing it,! and 2.mos ta ren 'let's go.!

5e2 Sight wrde The ligature y is pronocunced /i?/. (cfe'34230)

We have etained y as the spelling since it is & word which occurs fre-
guently and since it is unusual in that the glottal stop is not drop-
ped utterance medial word final, That it is not written as %I indi-

cates this phenomenon for this particular word.

y ligature is often contracted, only the glottal stop remaininge.
In such cases an apostrophe is a2ppended to the word preceding the con=-
traction to indicate retention of the glottal stop: e.gsy, sa loal! ang
balay is a contraction of se los y ang balay toutside of the house!,
Da.risho! ang acran is a contraction of pa.riehc y ang a.ran !'the

seme as (his) name!',

5e3. Shortened long vowels, Long vowels (which are written wc a

sequence of two identicil vowels) are longer whén they occur under
stress than when they do not. Speed style also affects long vowels,
For these reasons the prefix maga- tfuture actor focus' is often short=
ened to mag= Or ma=, €efey M2eg2ebaeslik Or ma.ba.lik or ma.a.ba.lik

willl returnt,

We have chosen to write either mage- or ma-, depending upon
speed style. The reason for not writing maa=~ is that it can seldom be
distinguished from ma=-,-since the prefix most often does not occur un-

der strong stress,



The Orthography of Cuyono - 3o
Footnotes

1 Cuyono - a language of the Philippines , spoken in Palawan Province
by approximetely 70,000 people.

2 Mrs., de Vries contributed the data and many of the original ideas
for solution of the problem; Roe contributed analysis and technical
write-up. Acknowledgrent is given 1O Colin E., Tweddell for use of .,.
his "Proposal for a Cuyono COrthography,! an unpublished manuscript
of March 16, 1960, Elmer Wolferden ol the Surmmer Jnstitute of
Linguistics and William A. Smalley of the American Bible Soclety
gave helpful comments, Co--workers: Teodoro Abadiano, Jr, from
Rizal, Magsaysay, Rlawan, haised in Cuyo, the language center,
Errents both Cuyono. Speaks fluent Fnglish and Tagalog. Has lived
in Palawan exeept for 3 yesrs in Monila in Bible fchool. Balbina

~ Abadiano, from Coron, Palawan, FParents both Cuyono. Except for 3
years in Bible 8chool, has lived all her life in Palawan,

3 [ __7 enclose phonetic material, i.e,, language data observed before

analysis.

, Syllable division is marked by a period on the line (.)._ All the
i1llustrations in this paper show cyliable cdivision, but it is not
proposed to be written in the nractical orthography.

5 Underlining indicates the data in guestion.

6 An asterisk (3¢) indicates the data in question.

7 / / enclose phonemic material, i.e., analyzed language made,

In this paper, we use phonemwic brackets in order to point out
utterance~final glottal stop phaoneme, which is not written in the

orthography.

Nasuli

November 18, 196L
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SEMIVOWELS IN THE CUYONO ALPHABET

By VIRGINIA H. DEVRIES®
Association of Baptists for World Evangelism

and

G. RICHARD ROE
Swummer Institute of Linguistics

i Received for publication, March 11, 1966.)

INTRODUCTION

Cuyono*® speakers attempting to write their own language
experienced greatest difficulty knowing when to write w and
y. This study is a presentation of the whole Cuyono ortho-
graphy, with special attention to the semivowel problem. Both
phonemic analysis and implications for spelling are discussed.

It 1s intended that this study will be helpful in standardizing
the spelling of materials published in Cuyono. Since the
crthography is based on a phonemic analysis, it is expected
that Cuyono literature written according to the conventions
presented here will be read easier than material in which
other alphabets are used. In order that this orthography might
receive the widest possible use, the advice of school officials
and educated Cuyono speakers has been sought at each stage
of the analysis and the orthography of Pilipino has been
followed wherever possible.

There are four vowels and 16 consonants in Cuyono. Sections
1, 2, 3, and 5 consider matters of native Cuyono words and
assimilated loan words which are not proper nouns; section
4 deals with special rules for proper nouns and unassimilated
loan words.

' Mrs. deVries contributed the data and many of the original ideas for
solution to the problems; Roe contributed analysis and technical write-up.
Acknowledgment is given to Colin E. Tweddell for use of his “Proposal
for a Cuyono Orthography,” an unpublished manuscript of March 16,
1960.

*Cuyonc is a language spoken by approximately 45,000 people living in
northwest Palawan (Larsen, Donald N., The Philippine Language Scene.
Manila, Interchurch Language School. April 1963. p. 24). According
to Thomas and Healey (“Some Philippine Language Subgroupings: A
Lexicostatistical Study,” Anthropological Linguistics, December 1962. p.
22, 25) Cuyono is a member of the Southern Phlhppme Famlly and is
418.9 per cent cognate with Tagalog. ' -

267
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P ARSI O U AV KBRS . ity an 'f'.f.-’.j;. ‘

[t is necessary to: know-the strueture-of Cuyono syllables
before the writing Tof: [i]: and-:fo} -is: eonaldered 3 Whether
i or o (vowels) or ¥ or w (consonants) are written is a matter
of interpretation analysis, based on the distribution of the
sounds in syllables. - 2 and o occur: in syllable nucleus position
(i.e., vowel position), :while ¥ and w occur. in syllable margin
pos1t10n (i.e., consonant -position). . Thus [ta.oan] ¢ ‘to give’
‘s written tawan, but [bo.1. en] ‘to keep alive’ is written boien
hecause the two have d1fferent -syllable structure, even if. both
have a seqn_ence of three vocmds In the dlscusswn Wh1ch
syllable and V represents nucleus (or vowel) pos1t1on m E

o 2 vy Phonemw concluswns —There are four -different syllable
types of Cuyono: CVC, CV, VC, and V. Conclusions concern-
ing the shape of these syHables are based on perceived syllable
waves which are manifested Dby ‘sequences of nonsuspect pho-
nemes. Suspect sequences (i.e.; these which contain [i]; [o],
[y], or- [w] or clusters of identical vocoids) are then inter-
preted on the basis of the nonsuspect sequences. - Examples
of both types are given -under each syllable type. |

1.11. CVC.—This -syllable - type  does not occur preceding
vowel initial syllables: dan ’ ‘that’, den ‘already’, ked.ked ‘ground
trampled down by animal grazing’, ta’.leb ‘cover’, baw ‘breakfast’,
waw ‘thirst’, la.wan (kind of tree), ko.yab ‘scatter’, way.way
‘hangmg out’ lo.yos ‘ripened .after being picked’; si. hg ‘broom’."%

-1-12. CV.—This syllable type has two different -pronuncia-
tions, depending upon the vowel which manifests the 'V position
of the syllable and upon the characteristics of the following
syllable The two pronunc1at10ns are: (1) when the vowel is

"*The thecretmal basis for our descnptlon of, syllable structure and
1nterp1etat10n procedure is found in Pike, Kenneth L., Phonemics: A
Technique for Reducing Languages to Wariting. Unwersﬂ:y of Michigan
Pubhcatlons, ngulstlcs Volume III. Ann Arbor (1947) 60aff, 90a-91a,
128 fi. Also Pike, Kenneth L., “Language as Particle, Wave, and Field.”
The Texas Quarterly 2:43; and Pike, Kenneth L “Plactlcal Phonetlcs
of Rhythm Waves.” Pkonetws Ly S

328 Syllable tlwmucn is marked thloue'haut by a penod on the hne (.) to
md1catn syllable pronunmatmn We do net propcse thlq f01 the plactlcal

orthography, however,
5 Ttalics indicate the part of the data which illustrates the text.
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a short. offglide from the . consonant and (2) when the vowel.
13 given normal length. ' -

(1) ‘Short - pronunmatlon is glven when -V is mamfested by
i or o before yowel initial syllables in which the vowel is dif-
ferent from X7 si.ak ‘to chop firewood’, di.an ‘there’, bo.i ‘live,
to.ad ‘upside down’, sin.si.lz.0 ‘money change’, so-.il.do ‘salary’,
no.i.bi ‘nine’, ko.ar.ta ‘money’. The 7 and o of the italicized
syllables are offglides of the C, rather than being given full
length. Thus, two syllables are actually perceived as one syl-
lable, as far as speed of pronunciation is concerned; but on
the basis of nonsuspect patterns we interpret them as two
syllables.

(2) Normal length pronunciation is given (a) when V is
manifested by a or ¢ (e.g., da.eg ‘to defeat’, ba.el ‘large’, te’.me.an
‘to dip’, ma.is ‘corn’, f{a.o ‘person’, ba.ba.i ‘woman’, ta.na ‘he,
she’, ta.tay ‘father’, fe.yeb ‘whirl’, be.el ‘take’, ma.al ‘dear’)
and (b) when V is manifested by 7 or o before consonant initial
syllables (e.g., bo.kay ‘white (animal)’, pi.lay ‘tired’), before
vowel initial syllables in which the vowel is the same as V
(e.g., su.it ‘thorn’, fo.od ‘knee’), and word final (e.g., si.g7z ‘OK’,
do.to ‘there’). Here we have interpreted long vowels (clusters
of identical vowels) as two syllables on the basis of nonsuspect
patterns.

1.13. VC.—This syllable type cccurs word initial, after vowel
final syllables, and before consonant initial syllables: ka.en
‘to eat’, la.od ‘deep sea’, ba.it ‘take from stove’, be.el ‘take’,
is.da ‘fish’, it.log ‘egg’, te’.me.an ‘to dip’, so.il.do ‘salary’.

1.14. V.—This syllable type occurs word initial and after
vowel final syllables: a.nay ‘termite’, i.kaw ‘you’, o.say ‘comb’,
0.0t ‘head of grain’,sc.og ‘kind of poison’, e.yey ‘to stay in
water up to neck’, di.a ‘this’.

On the basis of these syllable types, we can mterpret longer
sequences of phonemes as sequences of syllables that have al-
ready been posited, even though we do not find these syllables
occurring in sequence manifested by nonsuspect phonemes. That
is, we do not find CV.V.VC sequence of nonsuspect phonemes
(e.g., *le.a.en) to use in interpreting bo.i.en ‘to keep alive’.
By analogy to shorter sequences, however we mterpret the
Qvllables as marked. *

1.2. Implications for orthography. —Some observatlons con-
cerning spelling with 72/ and o/w can now be made.
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(1) y and w are used only in consonant pogitions, either
initial or final in a syllable: waw ‘thirst’, saw.saw. ‘dip intc,
bay.bay. ‘shore’, bay.lo ‘exchange’, ba.lay ‘house’, aw.to ‘car’,
ta.wan ‘to give’, ko.yab ‘scatter’. ,

(2) [i] and [o] are written as vowels 7 and o when they
occur before another vowel as an offglide from a consonant:
s,i.ak ‘to chop firewood’, bo.i ‘live’, so.il.do ‘salary’, ko.ar.ta
‘money’, ing.ko.in.tro ‘encounter’.

‘Since Cuyono has vowel clusters w1th1n a word, the insertion
of ¥y and w following ¢ and o offglide is not required. This is
different from the practice in Pilipino, e.g., Cuycno ni.og and
Pilipino niyog ‘coconut’.

Y has not been observed as the second member of a consonant
cluster in a word. When a consonant with an [i] offglide
occurs in the middle of a word and following a vowel, the con-
sonant and [i] always manifest a CV syllable type, i.e., the
syllable break never comes between the two. po.li.st.a not
* po.lis.ya ‘police’, na.si.on not * nas.yon ‘nation’, sin.si.li.o not
* sin.sil.yo ‘money change’, la.ni.ag not *lan.yag ‘shining’,
ma.si.aw not * mas.yaw ‘faded’.

When a consonant with an [o] offglide occurs in the middle
of a word and following a vowel, the syllable break may be
either between the consonant and the [o] (e.g., ban.wa not
* ba.no.a, kan.wang not * ka.no.ang, dar.wa not * da ro.a ‘two’)
or before the consonant (e.g., i.lo.a not *il.wa ‘poison him’,
bo.ro.a.ten not * bor.wa.ten, so.so.a.yen not * sos.wa.yen). The
choice is made on the basis of perceived syllable break.

(3) Morpheme and syllable boundaries do not necessarily
coincide. Therefore, the spelling of some roots will change
when they are suffixed; because of a change in syllable makeup,

e.g., ta.o plus -an is ta.wan ‘to give’ but bo.i plus -en is bo 1.en
‘to keep alive’.

VOWELS

" The four vowels in Cuyono are: a, e, 1, and o.
 2.1. Phonemic conclusions.—i is a front vowel: ki.lid ‘side’,
ti’.leb ‘to cup a basket down on an animal to catch it’, ma.is
‘corn’, da.i ‘forehead’, 1i.it ‘a type of wild vine’, bit.bit ‘to carry
by handle’, bi.bi ‘lips trembling ready to cry’.

e 18 a high-to-mid central vowel: se.led ‘inside’, te’.lek ‘touch’,

be.ken ‘no’, la.em ‘th1nk§ de.et ‘touchmg den already ket.ket
‘stained and more stained’. | . . _
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a 1s a low central vowel: dan ‘that’, kad.kad ‘to pull out from
container’, bal.bal ‘punish’, sang.sang ‘to put into mouth’.

o 18 a back vowel: bol.bol ‘body hair’, song.song ‘contrary’,
kot.kot ‘dig’, bot.bot ‘small mouse’, bo.bo ‘to pour’.

2.2, Implications for orthography.—(1) e does not represent
a front vowel, as in Pilipino and Spanish, but rather a sound
not found in either Pilipino or Spanish, produced farther back
in the mouth than ¢ in those languages. For the use of e
to represent a front vowel, see 4.21.

(2) There is only one front vowel in Cuyono, i, unlike
Pilipino and Spanish which have two, 7 and e. -

(3) There is only one back vowel in Cuyono, o, unlike Pili-
pino and Spanish which have two, # and o.

Those with a background in Pilipino and Spanish will have
to take special care not to follow Pilipino and Spanish when
spelling Cuyono words which are cognate with Pilipino or
borrowed from Spanish or Pilipino, e.g., pa.ri.ho ‘same’, dis.po.is
‘then’, bo.sis ‘voice’, kin.si “fifteen’, ta.nem ‘plant’, pi.ro ‘however’,
mag.ri.si.bl ‘to receive’, ka.to.rog ‘sleep’, ti.nin.ti ‘lieutenant’,
do.ko.min.to ‘document’, mim.bro ‘member’, kom.pa.ni.ro, ko.-
rin.ti ‘eurrent’, is.pi.rin.si.a ‘inspiration’, pa.rin.ti ‘parents’,
ko.bir.tos, ko.bir.ta, a.bir.to, sin.to, ‘one hundred’.

CONSONANTS

The 16 consonants in Cuyono are: b, k, d, g, k, I, m, n, ng,
p, 7 8 t w, y, and (’) (glottal stop).

- 3.1. Phonemic conclusions.—p, t, k, and (’) are voiceless
stops, at bilabial, dental, velar, and glottal points of articula-
tion respectively; b, d, and g are voiced stops at bilabial, dental,
and velar points of articulation.

The nasal consonants are m, n, and ng, with bilabial, dental,
and velar points of articulation. There are two fricatives:
s, a voiceless alveolar sibilant, and A, a voiceless glottal fricative.
[ is an alveolar lateral and r an alveolar flap. w and ¥ are
semivowels (having the phonetic quality of vowels, but func-
tioning in consonant position—cf. (1) of 1.2).

3.2. Implications for orthography.—The writing of w and ¥
has already been treated in section 1. d, I, m, n, p, r, and ¢
do not present any special problems. The remaining consonants
‘we consider in three sections. |

3.21. Replacement of Spanish spelling.—Each phoneme ‘of

Cuyono is written the same way in every occurrence. The
044832——8
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spelling of words is according to their pronunciation by Cuyono
speakers, not according to the manner of spelling in the lang-
uage of origin. Consequently, qu (before e and 7) and ¢ (else-
where) are both written as %, since they both represent the
same phoneme—rvoiceless velar stop: ikaw ‘you (sg.)’ not
¥ icao, a.keng ‘my’ not * aqueng. Similarly, ¢ is written for
every occurrence of the voiced velar stop. gw is not used be-
fore ¢ and 7: di.gi ‘here’ not * digue. |

b replaces v in Spanish loan words: bo.sis ‘voice’ not *voces.

s replaces the ¢ spelling for the voiceless alveolar sibilant
in words such as mag.ri.si.bi ‘to receive’ (not *magrecibe)
and bo.sis ‘voice’ (not * voces).

h replaces j in words like pa.ri.ho ‘same’ (not * parejo) and
is inserted in words like ang.hil ‘angel’ (not * angel).

3.22. Velar nasal—ng is the only digraph symbol in Cuyono.
It represent the velar nasal.

3.23. Glottal stop.—The symbol for glottal stop is a single
quote (’). It is written, however, only word medial, as in
ta’.leb ‘cover’, be’.na ‘stutter’, na.ga.’e.et ‘getting tighter’,
pa.’e.e.ni ‘to say “yes” to’. '

Any utterance initial glottal stop is a noncontrastive feature
of vowel onset. It drops utterance medial except when it
occurs iIn roots beginning with double—e. Note that in
na.e.e.la.man there is no medial glottal stop, since the root is
elam ‘to know’.

Likewise, utterance final glottal stop drops when it occurs
utterance medial. By not writing it when it occurs final in
an utterance, the contrast between the presence and absence
of glottal stop in that position is disregarded. There are,
however, relatively few words that end in a vowel in utterance
final position and only a few minimal contrasts have been
found: /ba.i?/ ‘great-grandmother’ and /ba.i/ ‘leave it alone’,
/a.ra ta.na ilo.a?/ ‘he did not go out’ and /i.lo.a/ ‘poison him’,
/a.ra tana ika.sa.la?/ ‘he did not sin’ and /a.ra ta.na
i.ka.sa.la/ ‘he did not get married’.

Some of the words that end in a vowel when utterance final
are: a.na ‘his, her’, ta.na ‘he, she’, ka ‘you’, si.gi ‘OK’, mga®
‘plural’, nga (ligature), sa (case-marking particle), si (case-
marking particle) ; the temporal particles da, ra, and pa; di.a
‘this’, da.ya ‘that’, do.to ‘there’, di.gi ‘here’, si.e.ti ‘seven’,
nc.i.bi ‘nine’.

‘mga is the spelling convention for what is phonemically /manga/.
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The correct use of 7/¥ and o/w will help to indicate when the
glottal stop does occur: /pi.na.o?/ pinao ‘fireplace’ and /pi.naw/
pinaw ‘distance’, /ba.ba.i?/ babai ‘woman’ and /bay.bay/
baybay ‘shore’.

LOAN WORDS

There are three areas in which the conclusions stated in the
previous sections are modified by unassimilated loan words
and by proper nouns.

~ 4.1. Proper nouns.—The names of persons and places which
are commonly used in Pilipino are spelled as they are iIn
Pilipino: Felix, Marquez, David, Pedro, Zacarias, Gabriel, Na-
zaret, Galilea, Juan, Bautista, Jesus.

4.2. Unassimilated loon words.—There is one phoneme and
ene syllable type which occur only in unassimilated loan words.

4.21. Pilipino e—The words for ‘seven’ and ‘ten’ retain the
Pilipino pronunciation for the second vowel, i.e., [si.e.ti] and
[di.es]. Since e is used to represent the high-to-mid central
vowel in Cuyono, there is potential difficulty in its use again
to represent [e]. Nevertheless, we have chosen to use e, since
there are a number of proper nouns that also use this symbol
to indicate the [e] sound, e.g., Jerusalem, Jesus, Puerto Princesa.
Only a few Cuyono speakers use the [si.i.ti] pronunciation
for ‘seven’. Other possible solutions might have been to spell
‘seven’ as syi.ti or si.yi.ti, but even these produce conventions
which do not otherwise occur. Following are other words
which follow the same spelling pattern as sieti: bi.e.nes, si.er.to,
im.pi.er.no ‘hell’, kon.si.er.to, Di.si.em.bri ‘December’, Bi.er.nis
‘Friday’, ki.ni.en.tos ‘five hundred’, si.en.si.a.

Thus, [e] sound which is retained in some loan words is
spelled with e. Many loan words, however, have not retained
this pronunciation and they are written as pronounced (cf.
last paragraph of 2.2).

4.22. CCV syllable pattern.—Loan words such as tra.ba.ho
‘work’ and ma.is.tro ‘teacher’ manifest a CCV syllable type
which is not found in native Cuyono words (cf. 1.1).

OTHER SPELLING CONSIDERATIONS

51. Word and root bo"zmdaries.—-Space is written only at
word boundaries. Special attention is drawn to three areas of
possible difficulty.
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- 5.11. Affizes.—No space is written between a stem and the
affixes which occur with it: ma.tin.lo ‘beautiful’, mag.ta.mi.aw
‘to invite a second time’, ing.sa.sa.gi.ap ‘is searched for’, e.e.men
‘soak it’. The two should not be separated since the affix and
stem are pronounced together and since the affixes cannot
usually be said without a stem. Pronouns, on the other hand,
are written as separate words because many of them may be
said alone, because they occur in more than one position in
relation to other words, and because they often have their
own stress.
 5.12. Reduplicated roots—When a root of more than one
syllable is reduplicated, a hyphen is written to separate the two
occurrences of the root, e.g., ka.go.rang-go.ra.ngan, ‘ancestors’,
ad.law-ad.law ‘daily’.

- 5.13. ta kaw ‘I-yow’.—The sequence of morphemes which
means ‘I-you’ is written as two separate words, i.e., ta kaw.
This practice is analogous to ‘I-they’ which is written ko sanda.
Thus, ‘I will give you some’ is written ta.ta.wan ta kaw.

When ta occurs without kaw, it means ‘first person plural’,
e.g., kan.ta.en ta ‘let’s sing it’ and a.mos ta ren ‘let’s go’.

5.2 Sight word.—The ligature ¥ is pronounced/i ?/. We
have retained ¥ as the spelling since it is a word which occurs
frequently and since it is unusual in that the glottal stop is
not dropped word final utterance medial. ¥ ligature is often
contracted, only the glottal stop remaining. In such cases a
single quote is appended to the word preceding the contraction
to indicate retention of the glottal stop: sa da.lan’ ang ka.o.sa.-
yvan is a contraction of sa da.lan y ang ka.o.sa.yan ‘in the path
of peace’, pa.ri.ho’ ang a.ran is a contraction of pa.ri.ho y ang
a.ran ‘the same as his name’, and sa a.li.ma’ a.tengmga ka.a.way
is a contraction of sa a.lima y a.teng mga ka.a.way ‘in the
hands of our enemies’. _

5.3. Shortened long vowels.—Long vowels (which are written
as a sequence of two identical vowels) are longer when they
are stressed than when they are not. Speed style also affects long
vowels. For these reasons, the shortened form ma.a- of the
prefix ma.ga- ‘future actor focus’ is shortened to ma-, e.g.,
ma.ga.ba.lik or ma.a.ba.lik or ma.ba.lik ‘will return’. We have
chosen to write either maga- or ma-, depending upon speed
style. The reason for not writing maa- is that it can seldom
be distinguished from ma-, since the prefix most often occurs
without primary stress. |
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PROTO- PHILIPPINE WORY SHEZT For KL_Lg oN i N

Dagic Interrogaiives:

7’/
0. Vhat? °CQANU_

s
02. Who? SINU

>03. Vhose? Kiny

v
- 4, where? S OLC‘ \N

kdnO
> (05, when (past) anu

’
¢7. why? avjamu [

. 00. Thow (mamner)? NOYCO ~ maolO

1 "
!i-lt Mu !!aul ﬂ.EE ! ee .

égbp-‘?.iﬁ o _
» €5. how (‘ezree) 7 mMoYrO0 ~ maovo
< [—p \ 7 /
19. how much? ‘P\‘(‘CL
”
> 1. how many? ?\Y‘C&-
< b-«_— S 7

BRI . /7
13. in what ranlz? \\(&? | e

: -
14. how much apiece?’ ta-aPIT‘O.

15. do what” CL9 o_= G’.WO/\Y\ l\(Oj.kf

& .
18, isn't that so? bQ.BCL daao;

RASIC DEICTICS -

17. this one (rnear me)
| 1€. this one (near us)

1. that one (near you)

20. that one (far away)

dagi
did
“dagd

QN

C———

doXd




| 5 di 1/
I am here. dl 3( al((; 5

22. Ye are here. di 9\/ ld +o'f dio{h
z23. You are there. di&n \awr c:lu“‘o/

24,

”
They are there (yorder). du+o/ Samcla |

BASIC GRAMNAR:

' & I:
R 3
-

. Don't go' '\Y\A'\'? _l_c_& ag‘Pachﬂ

26. I do not go. mé_{_ °  akd kapa\(o’n v adlalr-2
27. I did not go. af‘a:_? g,l@i Lca?a\co';w ko’eg o .
26, 1will not go. m;:l_f_? Q\SQ‘_' aBPa‘go' A
© 28. I am young. ba‘\'o(? 10_’5 a\coi
30. Iam not young. bukin cin akd bata?
3l. He is rich. maggad 'Sn Tana
32. He is not rich. bikdn  tand Ne mawaJUn
>33. This man is not a farmer, he is a fisherman.

. Ve have food. ma.a_ PQB\AQL‘:“ \(\'\-cf

’
Ve don't have any fooc. O»‘C_C{ \‘ “h{ ¢ ml‘aun

2
He has money. ‘_’Q%_ kUQY‘TO.. "T‘ana

~ /
He has no money. OT"Q.? —\‘C\Y\G( ¢ P ar'h&

/ Cl 4
They have 2 house. _mi‘_-% balﬂ Santa

(?  sandad bald
They don'i have a house. ara sSan ¢L a c‘_!ﬁ

/ ' /
Thig is a heanrtiful house. d 1O _0#_ mcx"rlD\O? ba‘cy

- 2
That is a very mich r-an. du'k'o' oy 'l'o. Ia\_gaa mangaJUn no. 'Jfa? 0.




FOCUE PATTERNS:

Rice can hHe bourght in the market. nD bU9a.S maba\(.a\ SG ‘l‘chm
Rice cannot be bought now. ]:“Al? ma&)a\hlﬁ A&AL CLD \)USQS

Rice corld not be boughi yesterday. ﬂm naba\‘al % <‘3 OD bUSCLS

This is the child that will eat the fish. Do_gi 00 bO.J(-c,L? a9\<aifn‘ '|5<l€l’

This is Lhe fish whwh the child wﬂl ear. Doﬂ," 0.0 lSA 5 La\munw\ v O‘D bd‘é?
Dag ( any sunddp ingoe isdaf.

This is the knife with which the chlld wﬂf cut :,he flS'l
Daﬂi_’ O.D \(.u)ar‘\o \‘JSU SU‘UAOJN 'l_ avy bo.J('

Thig ig the room which the chld W;H enter.
Dagl a SQD(L \ Oﬂaﬂ\ \ an ‘Q‘“ .
This is the )ra?lch onr which me 91" SQ

. Dagl an tinapa g‘m"" ian  lanydw:

This is the hrea? or which the fly lan

‘Dag | a |au9aw T\O.\QL Q?b’ﬂ ‘hnanﬂ _

Thig is the fly which lande on the b>rear.

Fh) lala\u Mapa / SO, b"ﬂ}”‘j

The man will go to the 36“Ch gseashore.

ﬂgabo’t kami an isandy) dagon

Ve arriver last year.

HaPcmaw kami so.  |umes.

Ve will po on I on':’iay

Eavnaw tana sa J eye tg'__l'_l__o __L.& _QC”M!.

He will lea vntbm three days.

He canme lﬂ?obo ﬁ“& @9 Merlco\es :

t Vadneg” a

\)0‘\'.' 'Ecma SA Be'r nes.

He will corte next Friday., /

Thdw aga.usulo lal o,sé.t so:pon.-

You (sing.) can go swintming this afternoon.

Ara® koo kasib ka,mag “teumm

You (nl.) covld not go swimming this morning,
F}ro.? Sando_ katcalcaun an 0.? a\OS S€+€

They don't eat svoper until seven ». .

o caraf}? lmmba.ﬁ ago.?ugog 0309 so. |.,9m51¢_

is wallowing in the randhole.

Varabag l? ad‘ag leapén .

The “ara’oao was kille” yesterda

va kara\)a.a l‘)&‘ﬂ ﬂk@‘ h aroman
The caraaa il ’

he SOH mr* OTTOW.
au) igabalmz ? lc.ambao aromaM-

f"‘"'hls IS Lhe ﬁoﬂey {‘ﬂey W].].l. 1% Se EO "\Hy' Lle caraﬂao




™. Q’Q ba“'m) dga maman an Pan\ga ’caQijn '|?ag tro? ? isc’q?.

ec.

€1,

&2.

DO%L df) U‘oi. NAa QL’-UD tba\oaglo SQ |muD |sclc{?
This 1s the yam I will exchar.:_sae for your fish.

Bakaldn o ‘\‘ma o) l«.war‘l‘aD dia. .

Buy the breacd with this mone

Iba»;,‘é' "y 1 € b'? Q 'isc}/ '
Lraqae tﬂlS fish for some varug. D QD &,Lau.- .
D‘m isda® na babalkalun i?aD daraﬂé,a
.ihlS is the fish which the maiden will by
D an isda’ na |La|:>a\\ Qe Aty £55
This 1?the fish which the al den will ? D clar‘aﬁq

Daa& a an npa uugasan ‘g da °. oo
vaaat. L uaasa
This is the plafe wh!?:h em ?4en will wash. J 9 g ]

'Dycx an |vgar na |9? an ‘0‘9 ?rssuclsn'fe

nis is the place where the presi ied down,
’ /
G-:’) bad"a? DCK ba.\m\mﬂw \ ND ‘(‘no? l? %nafaa., :
This is ahe chila for whom the man will buy bread.
This is the maicen frora whom the man will buy 3rea :
Dya an ba'\'a? Pa?qbalca.lun \ a\g tao? i isda?
This is the child whom the man wnl have bhuy fish.

L\BL mo-k?ctka\(.ﬂg\)h '17 ‘\'\MPGJ-' ar) blSI 7 |\(O:H 9 msuéﬂ

Do noi have the visitor Huy drea”; you buy it.
i; 50 7

Iﬂ&l kaws Knapay ; \ougas q\moD bakaliin .

Do not huy hreas, Hy rlce

Boki?  kwarl’ ndm  iTab?;  pagkatn imoh itac?
Do not give money, give foos. : , -
I.nd\ mO ,\.b aclm\ m_g SIVJS ID } ba;_,atlam mo anoy  an bugas .
Do not pay ifor the rm;_;, pay for the rice first.

Bokin ¢ okd imor) kadlawan ; 5 sanczlof imoD it Lot

Do not laveh at me, las. ch at them,

Indi Lo andy ibumakdm om mana  kaliliiis vadyd ; aromdn

I will not wash these tro* sers until tomorrow. | din.

I.Y\&\- ko \\)a\i ?alwﬁ? 4410 dsa. &D. NLY) ko Tin \O.MD

I will not sell this fis eat it instear.

”

okd ard?® isimbd datdn dom‘\Dgo Na. 05‘0\:05

I did not go to church last Svnday.

oxd? ko pa. totawan an 'r\go.\ov) did  kanana

I did not give this gift to her yet.

ord? ko ikobna. an  saql
I did not eat the *sa.nan D 9 D 5“3“5

ovm? bakala an 15309 dan ; a\wg |Dba\<q| )

1 i3 not Hhuy that fISh 1 J:Ls:ht rice instead.

ard” ko 4 Larbki St Moy pivo  si Lily |Dm~u\.<cm ko.

I 4id not ziss Maria, Hvt Ikisse: 1ly

acat ko Po- |bu\>una \ k&\s\\us Vi ClN‘\ a\cuD \Dbunalmr
I didn't wash those panis yet, >ut I washe< this shirt. -‘ E!: ka +a (l
ara® ko iabrit on meqm? \r0 s .

T <id not open the window: i I onened the' “dor. OD ?Uir't'aun "Dab"im\ ‘CO



YRONCUN FCRMS:

€. Tam running, QLCO/ a.D agadalagan
sC. Thou art running. _\\,/(_ég :
| "

¢l. He/she is rraning. tgni
g2. Ve (excluSI ve; are running. \(Qm\. agadcm&\ a_scm
B

3. We (inclusive) are running. \(\'to-

/7’
4. Yor (pl.) are running, kamo | n
95. Th ' sandd. “
2. ‘'they are running. an |

= .
96. The others are running (but we are not). C\D \\)O.

31. Every»ody is running. _tahafn = 2
€. This house ig... mine. aD ba\@ Da. d'lOu O-L-b“
39. ~ thine. \™o
1CG. his, hers. ano-
1C1. ours (excl.) . oﬂbf‘t
102. ours (incl.) LaVAL
1C 3. yours (pl.)
1C 4, theirs gy s>
-y X T AT . k ’ -I- ’
1IC5. He was called by ree. oo @ naS amag ngqnc\
IC€. You were seen ny hir. ‘l\tajﬂ na\m a 4 hOk
—107. Thie was mae Hy you (Sif‘?—‘-" ). dia_ |\(a,u)' q nag\ou O:l:
168. ‘The children of ray uncle are rich. O.D mo.ga bcd. \< ‘ho\nm
MARKERS: DSQA"“

<—icg i 2 oo g OB 4 S d 7/ - d p d /
g. inis was bdrouchi by the rraiden. _@ ﬁﬂ.9 ot ¥ did an ara_qa

=. v 4 | AT | A R ALY A 3
—1¢. This was brought Hy Juan. _Qs_g./ h09 ave  \{° C‘\(l S | Juam.
lll. Peter was shot »y Paul, -.S..‘__. ?EAN ‘DPUS' l ?a\o\o
112. Give the money to Maria. ..L.: ] H :
T Yyt aria e QD \CUGJ'-“&' __ DL .

113. Give the gifi to the girl.

tansam o) ri_go.\o so. babei



114.

114,

115.

117.

118.

113.

12¢.

121.

123.

124.

125.

DISECOURSE PARTICL

(auestion) kg ég;a me_a__ i he really go the Manila? (kaya')

(excuse) Qw But I was sick then. (kasi)

(Ppatience) % Vrait first.
o ~ \abé

(cuotative) @Q ~ ma\wf\sn They say you are rich.
(durative) S;UQ: [ AUD Axe you finigshed now? (na)

(sustaining) ?& I am not finished yet. (va)
(conseguence) g Q Z %o Vhen he con:es, then we'll 0. (dayon)

/
(iramediate) ;\%2? Do you neer this right away? (agad)
/
(lirziting) &gma;;
O
(reflexive) U!:)UA <mismo > I myself will do it. (mismo)

It is jusi about reacy.
(er»phatic) bg@&? o \!)Qﬂ .._kéﬁe 1% very, very “eauvtifvl., (talaga)

(muna)

(daw, kuno)

Just a little is lefi. (lamang)

(estircate) < SigUroC > (halos)

(discovery) Ch my goodness, ii's done. (rala)
/
(affirr:ative) m:mdg. Yes, Iknow alrea”y. (nga', ngani')

. 2 / :
(ignorance) ;\@ I o pot 'now. (aywan, am20t, €ao)

/
(rermissive) ¥gecl \ May I Horrow this? (maari', pwe-e}

/
(cossinhility) M You might fall. (yata’)

anddn

(optative) T would like 2 little rconey only. (sana)
(answer) C\G— Good afternoon. (rhan, din, paman)

e is sor:eWwhatl richu.

(~nalifying) meg O »m ;4;‘0____,

(tila, medyo, ivaisa)



ADDITIONAL VOCARULARY ITEMS.

172,
173.
174,
175.
176.
i S
17€,
179.
1860,
1§61,
12,
1€3.
1€4.
1€5.
1&6,
1&7.
1EE.
1€9.
15C.

breakfast

accustome/used to Jﬂlﬁaé‘
anger; angry ~s«i-\~£3,,
answer/reply  bal§s ~ sabdt
anus lubdt sa buli? ~
areca nut buoé,?

. * . R—_
ask/oguegtion Pa\umn
hetel leaf buys °

hoil (water) | anla.‘cc‘.\

horrow/lend balas

O W
?a\ibaa)biy
‘tm{3 |
ceiling < kisawmi >
chesgt/Hust dagd'm
coconut ghell--half/ ladiei dq,(.q]
companion mog-hns' oM
cough 6° ;

crow/blackhird
deer USd.?

butterfly
call

181, difficult/harc\' m\cw‘{i

192,
153,
164.
155,
196.
197.
19€.
198

2C1,

202,
203.
204,
205,
206,
207.
208.
209.

210,
211.
212.

213.
214,
215,

200,

dirty laun ry mabwi_\) ﬁ\ h“\\wfy
door pr'\“Ow\ ~  puertd

east s1d\andin

easy mh&g

eggplant "bamfg

fall/dron» nae ?0\63

fast/qgnuick sna Aasfj

fence sda

flavor of vnr}pe hanana’ waoss ?\54
floor ~?3ﬂé\§3ﬁ

forget ne \i r.‘\‘.';m

frog ?‘D“é‘ b

hugk of rice U?Ot?

if/when(ever) kon, ~ kon

itch(y) makots]

joke/funny ; \ukwam ‘\V\'\Tiw\is>
kick  Sipa®: (stpa3n)
lame/crippled P\q’»

last night  kagab{
last week detdy isacar) domingd?

lie/deceive \,u-Ha an
lie==on back &aga® ~ H‘_‘j‘f?
lie-~on side +akild

lie--on stornach ‘|"i\(§ s b

-‘Pakisaclsééa

216,
217.
218.
219,

220,

221,

222.
223,
224,
229,
206,
2217.
22€.
249,
230,

23l.

232,
233.
234.
235.
2306,
2317.
236,
239.
240,

241,

242,
243,
244,
245,
2436,
2417,
248,
2495,
25C.

251,

292,
483.
254,
253.
256,
257,
25€.
259,

e -
lightweight Wagams
lonely pLHaw
lose/migplace m&uré.? CaD n\é 5)

i

lungs baga.?
massage i-\'o-‘\;
masturbate salscﬂ
mat ban{g
monkey  owmo?
must, should dn?n"t %
nape of neck 13bat
need < kaministhran >

neer’le tinway
next to (each other) kasqpf\ ~ h‘hpﬂ

noon ta't'og 'QJ { s
peanuts  ‘wan\®
pillow u\u\umﬁh

pound rice 5055?

put feet over 'h:ocl@

raft  balsé® (yig) gak'\"t" Comall)

rat/mouse  ambd® -

remove-bones (fish) bal{ anay Manak an ]gkr
remove-feathers B imulbul (am)

remove-~lice (hair) ) kutv (am)
remove-tartar (teeth) ?ama'\ oddr

reneat vman Can)
ring sinsth
same/similar < Qamlm >
7,

san?’ baras

1 ~
scab ka}gm
sear ?a\a?

scratch (itch) kaldt
sha‘'e/sha”ow ‘oning® ~
show/ demonstrate’ bPa\r. itd P
slave survguU LN

" 7’
sleep together wltla mag-.dm

\mdﬁg
Cia bl

soup::stew  SObaW Cpa sanmdu
span (€ in.) &au)a&

spring::well . - . bubidn

steal Takdi ; |

steel/iron sa‘sa\ in
strong  waa b‘&s’kés

swallow  toldy

sweat Yulas.
thorn ‘t’m-ék ~ St



260,
261,

262.
26 3,
264.
262,
2G0.
2617,
26E.
269,
270,
271.
2172.
273.
2'14.
215,
2176.
2717,
21¢E.

summit/peak
throat ‘taba;
toothless  biryeus
turbid/murky m?
turtle aw\ _
wait (for) GH‘H
walk/hike ?anuuw
water jar

tbolpdus ~

labag

\CQPUSJM ka? .{‘Km)

~ bakukd?

waterfall
wave (ocean) £.\u un 3

wealz MoY ugq.?’

west ko.sa. G

what-you- rﬂay-call- it ko nsw
which (one) ? adfn sa. darwa?
win/defeat do.'agi C un))
window Bm‘\'m?
wine--siee "t'ab o’

winnow ‘taa?

whisper antami?

Peﬂh (fone )
= bq\mfméh
?avab ‘a.\a\c C“'\mbog)

R Raleds
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TO-AUSTRONESIAN HORKSHEET FOR ___ WKuyo
PROTO-AUSTRONESIAN HORKSHEET FOR ___Wuyonon

anguage)

LOCATION ___ (courIE"f?T‘“m“m?TH%ﬁf%v 1%;!5 sta CK-LD )
RESEARCHER

—  (mame) = {address . .

R i —— — ol G ] U e i S M | il T 4 P W i i e AV W S g« T W T ¢ et . e g 4, il Bl gy = N o e e s N, W g M g A g 8wt

INFORMN‘JT &__Lb na %ac! (ano native speaker ____gng_g_@;[_?____

second language

AGE 2 2 E ______ other languages .

i — g el AR L e Rl . w i T

A

OCCUPATION

S g e T S e s ey = I s el SR Sy i o o e - s — i o i i B el v W SRl v S g vl B

This is a worksheet or test list for helping research
forms for proto-Austronesian. It consists of some 500
English items to be translated into the target language. The
gless should be put to the right of the English; any discern-
ible cognates (other than the gloss) to the left of the
reconstructions, along with their meaning. The bias of the
organizer of this list nhas been towards the Hesperonesian
group of languages, particularly of the Philippines, and hence
- the researcher should consider many of the reconstructicns
in that light. In effect, several layers of reconstructions
are yrepresented: proto-Austronesian, proto-Malayo-Polyresian,
proto-Philippine and even proto-Tagalic, with no indications
as to which are which. Hence the reconstructions are meant
only as a gquide and the researcher is appropriately cautioned.
Please send copies to:

R. DAVID ZORC

PMP PROJECT

Department of Lingulstics
Morrill Hall

Cornell University
Ifthaca, New Yoxrk 14850
s S A

N.B. At the end of the English list is a check~list of

reconstructions in alvhabetical order. On the last page
is a iist of all proto-phenemes. Please enter the reflex
of your test language for each respective form: initial
medial and final consonants under 1, 2, 3 respectively;
and vowels in the first, second and third syllable
respectively.



*babaw 001

*pulut U002

*rapet

*antiN

®*landas-an

*irek-
*kili-kili

*abu
*tapu

*baNun

*halakai

*zagat

*[lanta
*pallun

*pe [n] tuN
*buluQ
*gaukR
*pisaN
*ounti
*sagih

003
004
005

006
007
008
JU9

J10
U11

012

015
014
015

16

AOVE pvaboesse
ADHESIVE
G
STICKY Vﬁ?‘-”\‘—t
AFTER{O0H  Gpowy
AL =homouen
AT ankt)-ank
AN IMAL UL
AVIL  wnang so\sa)
ASHES (WL
DUST abg”

/
INAKEGD  —waodtaes  ~
BACK  shuibeprdo
BAD  apiwnd®

EVIL

BAD-TASTING ~ wa- fousoy

BAIT
(BAMB0O)

(RANANA)

-
= ’ -
1 - . W e
3 % &
o L4 i

*DiRus
*pa-tiyuk-an

*mula(]
*punaf]

*ti{lan

*babaq

*besar
*Rayal|]
®* [dlakel

*manuk

*1ahiR

®*kaRaC
*paQiC
*qitem

*bulaR
*bileR

*butal)

*DaRaQ
*ZuRuqg

*Seyup

*sumpit

J17
Ul¥
019

J20

021

J22

U235

024

025
026
027
026

U29
JoU

Jol
U352

BATHE
BEE

BEGIN -
ORIGINATE

BELLY
STOMACH

BELOW
BENEATH
UNDER

BIG
LARGE

BIRD

FOWL
ANIMAL

BIRTH

BORN
BITE
BITIER

BLACK- .—5##'

BLIND-  Jpueddy

EYE DFSEASE boti(?

BLIND  puikiny
BLO0D-  dugdd

BLOW - COYkP

BLOWGUN -
SPURT




®awall
*balutu

* [b,w]laNka[qg]

*badan
*hawak
*lawas

*Caq [u]lanN

*piNgan
*~le[NlkuN

*quinj}tek

*ha-Rani

*naiNka

*susu

*nawa

*gilaw

*buNkus
*beRkes

*suRaqg
*sunu[R]

*lebeN
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BUY
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*suRug
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Ub9
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*namnam

*Rebaq

*maCey

®*tawabD

*piNgan
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FIRST PERSON) A‘SL

(DEICTIC--

DUAL PERSONS)J do.gci.

(DEICTIC-- La 3

SECOND PERSON) dkcm > dotd
Tie=- =~ duTd

(QEREThCr,,y  QVTS

JELICIONS  <sabée >

SUCCULENT
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DIRTY ooeie
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*bageRuih]
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*gijuN

*ban[i]hed
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DRUNK

PFQUEST v panosroine:
COMMAND *

REVERSE
TURN OVER

RIB--BONE v
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*baRa
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*pihak
*pirak
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387
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59/

398
229
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*dapuR

*tepat
¥azar

*sepsep
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*-@n

*tebuSu
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®*DaRat
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*duyan
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STOVE/KITCHEN v

STRAIGHT  soamblpye
DIRECT

FRANK

STUDYV
TEACH
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- 0N

PLAIN
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SWIM
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*Dem-an
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TEACH v
POINT OUT
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TERMITE v
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*deNan
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TRANSFER v
MOVE

TREE/WOOD v

TREE--TRUNK v q—ﬁﬂ
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